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Abstract

While the use of translation in language teaching and learning was a matter of
considerable controversy in the past, researchers now advocate that translation should
indeed be implemented in language pedagogy. Drawing from the field of applied
linguistics in language teaching and learning, and specifically from Krashen’s theory of
comprehensible input (1982) and Schmidt’s theory of noticing (1995), this paper
examines how translation can be used in the language classroom. Moreover, this paper
researches how translation could accelerate language learning with regard to
sociolinguistic competence. Finally, this paper suggests ways of implementing
translation in language pedagogy with reference to the Greek educational system.
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1. Evcayoym

Yopeova pe 6ca avaeépet 1 Leonardi (2010: 65), kab’ 6An T didpkela ¢ 1oTopiog
™G HETAPPAONG, TOAAOL HEAETNTEG £dMOOV EUQACT] TEPICGOTEPO OTN YAMGGIKN TNG
mAevpd. o mapdaderypa o Catford (1965: 20) Oswpei 6t1 N petdppoon dgv sivar apd M
OVTIKOTAGTOGT TOL YA®MGOIKOU VAKOD ™G YA®ooag A ond 10 YAWGGIKO VAKO NG
YAoooag B. Eivar mBoavo 6t mapOpoteg amdyels 00 ynoav oty EKTETAUEVT ¥PNON TNG
HeTaQpaong Kotd T dackoAla kot ekpdOnon Eévov yAwoowv oto mapeAbov. H
petdepacn ypnotpomomnke ot dSdacKaAio TG KAUGIKNG AATVIKNAG YADCOAS GTO
oyoleia TG AyyAMog and Tov déKato £KTO £mG TOV déK0To Evarto owdvo (Howatt 1984).
AdY® ™G VYNNG eKTiUMoNG OV Eyapav TOTE Ta AATVIKA, 1 peBodoroyia ddacKaAiog
TOVG OLOUOPPMOE OLGLOCTIKA Kot TN HEB0dO mov ypnoipomomOnke Tov d€KATO £VOTO
atdva Yo ) dwackaiio AoV Tov Eévav YAwssodv (Richards kot Rodgers 2005: 2), 1
omoia &yve yvoot) og MéBodog I'pappatikng-Metappaong. H pébodog elye oc e&ng:
apyKd Adppove ydpo AETTOUEPNS OVAALGCT OPICUEVAOV YPOUUOTIKOV KAVOVOV TNG
EEVING YAMGGOG KOl OTN) GUVEYXELL O OTOLONCTNG £PAPUOLE TOLG KOVOVEC OVTOVG
petappdlovtag TPOTAGELS Omd TN UNTPIKN TOL TPOS TV EEVN YAMGGA Kot avTioTpoPa
(Richards ka1 Rodgers 2005: 3). H untpikn yAdooa, dnAadn, ypnoLorolodviay and
TOV GIoVda6TH MG epyaieio avapopdg (Stern 1983: 455).

210 péoa Tov SEKATOL EVATOL OV, MGTOCO, 1) AMOTEAEGHATIKOTNTA TG MeBddov
Ipappatikig-Metdppoaong dpyioe va  apeofnrteitor ond  OdPopovs EPELVNTEG.
EmimAéov, dpyioav va dtotumdvovtal opiopéveg apyés ol omoieg Ba Enpene va di€movv
M dackorMa EEvav yAowoomv. Mia amd avtég 6pile mog n petdepaoct Bo mpémel va.
amo@eVYETAL, av Kot 1 PBonOntikn ypnon TG UNTPIKNG YAMOCOS OEV OMOKAEOTAV
ohokAnpotikd (Richards kot Rodgers 2005: 7-8). H pébodog mov amékiele
OAOKANPOTIKA TN XPNoN NG HETAPpaoNS NTav 1 Apeon MéBodoc, n onoia Pacilotav
oV Wéo ¢ N dwackaiMa g Eévng yhdooag Oo émpeme vo yivetor pe tpoOTO
«PUOTKO», VAAOYO HE TN OOIKAGT0 KOTAKTNONG TNG UNTPIKNG YADGGOS oo TO Toildt.
H pébodoc avt 6pile mwg n onuacio tov Aéemv mpog ekpddnon, avti va enelnyeiton
GTOV GOLONCTN HEC® TNG HeTdppaonc, Oa émpeme vo emeényeitoan kotd TpdéMO ApEeco,



SnAadn pe emidelEn amd tov Sddokovro (Richards kor Rodgers: 2005: 9).' H
Axovotikn) MéBodog, mov avamtoyOnke o1 CLVEXEWN, EMETPEME TN YPNON TNG
UETAPPOAONG, KOITOL HOVO GTOLG TPOYWPNUEVOLS GTOLOACTEG Kol HOVO GOV GGKN O
loyoteyvikov tomov (Brooks 1964: 142). Télog, m Emwowoviakn IIpocéyyion,
ocoppova pe 6o avagépovy ot Finocchiaro kot Brumfit (1983: 91-3), dev anékdete
YPNOMN TNG MHETAQPOONG KOTA TNV eKHAdnomn o€ mepintmorn mov UmopovsE Vo
AELTOVPYNOEL EMKOVPIKA, eV avtifeta pe v Akovotikn MéBodo, 1 Emkowvmviaxy
[Ipocéyyion emétpene ™ YpNoN TG HETAPPOONS OKOUO KOU KOTE TO TPMOTO GTASIN
expadnong g &évng YA®ooag.

Amo 10 TOPOTAVEO TPOKVTTEL OTL, TOPOAO TOV VOTEPO OO TNV EYKOTAAEWN TNG
Mebooov I'pappatikig-Metdopaons n ypnon g UETAPPOoNG ot ddackaAin EEvov
YAOGO®OV TEPOPIOTNKE ONUOVTIKA, TOTE Oev e&éhenye teAeimc. EEGAAov, apketol
epevvntég (Nunan 1999: 73, Brown 2000: 138, Holliday 1994: 7) vrootpilovv 6Tt g
éva Babud n untpikn yAwooo etvor yprioiun omv EevoyAmoon tdén, eved opiopévol
Bewpov OtTL N ypNon TG peTdppacns dlevkoAbveL T podnotakn dadikacio (Brown
2000: 95). E€aArov, 6mmg vrtoatnpilel o Duff (1989), | petdopacn pumopei va Bondnost
TOVG OTOLONOTEG VO avamTOEOLY aKpifeln, GOENVEWD KOl TPOCUPUOCTIKOTNTO OGOV
agopd ™ xpnon mg EEvng yawoooc. Eivar guowd Aowmdv onpepa n petdopacn va
Bempeiton 1 Tépmtn yhooowr dedtnro (Leonardi 2010: 81).2

H onuocio g petdopaong otn dwackorio EEVOV YAOCGOHY QOVEPMVETAL ENIONG
OTNV TEPIMTMOOT OV EEETACTEL ol TEAEIS SLAPOPETIKY YADCOA TPOG EKUAON O™, OTWS
v Topddsrypa n yYAocoo Tséhésenéstsestotse mov opuheitor amd ™ @A Cheyenne
ot Bopela Auapucﬁ.?’ H yAoooa ovt) givor 1000 1dwaitepn mov, OT®G avapEépel O
Leman (1979: 218), speaviler uéypt Ko anyo povievta.t Emumhéov, GUUPOVO LLE TOV
Straus (1989: 63), n ypaupatikny tov Cheyenne divel ek TpotepatdtTnTa 610 SHTEPO
TPOCMOTO, OAVAIEKVOOVTOS TNV VYNAN o&le Tov KATEYEL 1 CLAAOYIKOTNTO OTN
ouyKekppévn kovovia. H amopuyn ™g xpriong g HeETaepaong Katd T ddacKaAio
g Tséhésenéstsestotse g EEvng YAwocag Ba amoitovce tepdotieg mpoondbeleg and
TAEVPAG TOV OOACKOVTO (MOTE VO KOTAPEPEL Vo, ENEENYNCEL TN YPOUUOTIKY TNG
wWwitepng aVTNG YAMGGOS 6TOVG 6movdactés. EEGALOL, 1 xpnon TG HETAPPAONG TTPOG
™ UNTPIKY YA®Goo pe otdyo TV €MeENYNON YPOUUATIKOV KOvOVoV Kot AeStloyiov
vrootnpileton kot amd Tov Atkinson (1987).

ZeKIvOVTaG amd TNV €QOPUOGUEVN YAWGGOAOYio otn Owaokaiio kot ekpdOnon
EEvav YAOGomV Kol cuykekpipéva oo T Bewpia tov Krashen (1982) oyetikd pe tov
Katavonoo soegpyouevo Adyo (comprehensible input) kot omd TIC omOWYES TOV
Schmidt (1995) oyetikd pe v mapatnpnon (noticing), n mapodoa epyoacio e&etdlet
KOTA TOCOV 1 UETAPpPOcN ropel va ypnowwonmombel otn ddackoro Kot ekpddnon
Evav yhwoowv. Tavtdypova, m epyacio diepeuvd katd mOGOV 1 peTdppocn Oa
UTOpPOVGE VO CLUVEIGPEPEL OTNV OVATTLEN NG KOWMOVIOYAMOGIKNG IKOAVOTNTOS TMOV
onovdact®v. TEAOG, M epyacio ava@EPETOL GTN SLVNTIKY GLVEIGPOPA TNG LETAPPAONS
otV EAMNVIKY EEVOYAWGOT| EKTOLOELON.

! Mapodeiyparoc xépn, yio vo Seilel 6TOVC GTOVSAGTEC TN GNUAGIN TOV PHUATOS «TiVD» 0 SBAoKOV
TPOGTOLEITOL OTL TIVEL KATL.

2 O1 vohoueg deErdtnTeg ivon ot €EAC: mapoymY Kol KaTovonom ypomtod AGYov, Tapoymyh Kou
KOTOVOT 0N TPOPOPTIKOD AOYOUL.

* M'booa e otkoyévetog Algonquian. Opikeiton otic meployéc Montana kot Oklahoma tov HITA.

* Onog avagépovy ot Ladefoged xor Maddieson (1996: 315), ta dnya goVAEVTA AmOTELODV GIUOVTIKG
TOTKO YOPOKTNPIOTIKO YVAPLIGHO TOV 10ayeVOY YA®GoOV Tov ophodvTot otic Meydheg Tediddeg kot ta
Bpaydmon Opn. Ze opiopéveg amd 11§ YADOGEG AVTEG TO ANYo POVIAEVTA EXOVV JLOPOPOTOUTIKO POAO.



2. H petdopaon ot 0100okorio ko eKpddnon EEvav YAoGo®V

Youpwvo pe tov Titford (1983), n petdepaocn, kabohg diver v gukaipio. 6TOVE
OTOVOAGTEG VAL GLYKPIVOUV TIG 000 YADGGEG, NTOL TN UNTPIKY] TOVG UE T YADCGTO TPOG
eKpaOnon, Aettovpyel aPevog wg o 01adtkacio ETiAvong TPoPANUATOV Kol APETEPOV
gvepyomotel «tnv aicOnon [tov orovdactdv] Tepi TOV TL £ival EMKOWVMOVINKH OTOSEKTO
ot yAdooo mpog ekpabnon» (Titford 1983: 56). O Titford npoteivel dv0 teyVIKEC TOL
Bacilovtar ot ¥p1Hon ™S HETAPPACTG KOl Ol OTTOIES OmELBVVOVTOL GE TPOYWPNLEVOLS
OTOLOOOTEG: TNV «ropamAavnTiky — petaepacn»  (spoof translation) «ouw tnv
«ovapetappacn» (back-translation). O Titford (1983: 53) ypnowonoince v
CTOPATAOVITIKT UETAQPUCT ©OC €ENG: €0VE GTOLG GTOVOOCTEG TOL M0 KOTAP®PO
AovOaGUEV LETAPPOACT TPOS TNV AYYAMKN YAMGGO [E GTOYO VO GTPEYEL TV TPOGOYN|
TOVG OTOVG Kavoveg Tov Topaftdloviay Kol Vo EMGNUAVEL LE GLTO TOV TPOTO TOVG
KIvdUVOUG TOv EALOYEVOVV oT1 peTdppacn AéEN-tpog-AEEn. TTapopoto otdyo €xet KoM
TEYVIKN TNG «OVOUETAPPUCONC» 1 omoiol TPoTeiveTol Kot omd GAAOVG €PELVNTEG
(Baynham 1983, Edge 1986, Tudor 1987, Heltai 1989, Eadie 1999). Zoupwva pe v
TEYVIKT] 0TI Ol GTOVONCTEG KAAOVVTOL VAL LETAPPAGOVY TTPOG TN UNTPIKT TOVS YADGGO
éval oyyMKO KelHEVO Ko ETELTO VO TO LETAPPAGOVY Eava Ttpog to ayyAkd. H coykpion
petalh Tov 000 KEWEVOV, avBevTIKoD ayyAIKOD Kol «OVOULETOPPUAGUEVOLY, divEL TNV
€VKOIPiOL GTOVG GTOVONCTEG VO TAPOTNPTIGOVY GTNV TPAEN TMG AErTOvpYel N ayyAMKn
YADGGOL.

E&dAlov, 6mwg tovilel | Bewpia pabnong tov Krashen (1982), 6tav o omovdactg
extifeton og katovonolo ecepydnevo Aoyo cvvieleiton pdbnon. Emopéveog, otnv
TEPIMTOON TOL £Val KEIEVO TPOCPEPETOL TOPAAANAQ [LE TN UETAPPACT] TOV, TO KEIUEVO
avTd yivetan amoAdTeg Katavontd. O 6movdasTig, CLVETADC, EKTIOETAL GE KOTAVOT GO
AOyo pe amotédeopa va cuvtedeital pabnon. Emmiéov, to pavopevo avtd gaivetol va
Bpioketar oe dpeon oviiotoyio pe TIC mOdAYOYIKES andyels tov Schmidt (1995)
oyetwkd pe v mapatnpnon. O Schmidt ereonuove mwg O6tav o voug ektifetor oe
ogdopéva, el TNV IKOVOTNTO VAL OVOKOADTITEL TIG GYECELS OV TO JETOVV. LVVETMG,
otav 0 omovdaothg ektebel oe mapdAAnia keipeva, omAadn ovbeviikd keipeva oe
GLUVOLOGUO LE TN UETAPPOCT TOVG, elvarl o BEon vo mopatnpioel T Asttovpyia g
YADGGOG PO eKpAONnom pe omotédecpo vo cvvtereiton pddnon. Amod modoymykn
okomd avtd €yer peydAn onupacio 0T, €KTOG TV GAA®V, pE avTdV TOV TPOMO
KOAALEPYEITOL 1] CVTOVOUIN TV GTOLOACTAOV.

3. KowvovioyA®wo6oikn IKovOTTO KOl HETAQPPO.OT)
Onwg emonpaivel n Kramsch (2014: 249), otn onuepvi €moyn TG ToyKOGHIOTOINGNG
Kol TG dpeong emoeng TV oTOH®V  HEG®  TOL  JWOIKTOOL, T TAYKOGHLO
TPAYUOTIKOTNTO Yot TNV OToiol TPOETOWALOVTOL Ol GTOVOACTEG EEVAOV YAMGGMOV EYEl
aAraEer apdnyv. H Kramsch tovilel mwg 10 mpdTumo oto onoio o mpémel vo 6ToyeveL 1
dwackario EEvov YAmoohv dgv Ba €mpene va givarl 0 10£0TOC, LOVOYADGGOG PUGIKOG
opANM¢ aAAd 1o Cwvtavd molvylwooo vmokeiuevo (multilingual subject) (Kramsch
2009), kot mpoteivel ) dnuiovpyia pag Eevoyhmoong ekmaidevone mov Bo otoyevel
oTNV €LOCONTOTOINGN TV GTOLONCTMOV GYETIKA HE TIC VOOAOYIKEG EMAOYEC KOL TN
petappaon (Kramsch 2014: 251). H évvola ¢ moAvyAmwoaiog yio tv Kramsch (2014:
253) avtiotoyyel otV MOAAATAOTNTO TOV VONUATOS 7OV ekepaletar péco oe o
naykoco kowvovia. H petdepaocn 6o propodce va d1e0KOAIVEL TOVG CTOVOAGTEG VO
KOTOVONGOLV TOV TPOTO 7OV  KOTAOKELALOVTOL TO OVTIKEWEVIKA OoAAE Kol TO
vrokelpevikd vonpata (Kramsch 2014: 252).

Metdppaon, YAdooo Kot moATiopudc cuvdsovior otevd. Omwg onueidver n Leonardi
(2010: 65), «n petdepaocn eivol o TOAVETITESN epyacio Tov TPoHmobETEL YVDON TOV



300 YA®OOHDV Kol 6€ YAWGGIKO Kot 6€ TOMTIoUIKO eminedo». H amdktnon kot eEdoknon
™G YVOoNS avthg 0o umopohoe Vo GUVEIGPEPEL GTNV OVATTVEN TNG KOWVOVIOYADCGIKNG
KovOTNTOG TV 6ToLdacT®v. O 0pog KOWMVIOYAMGGIKY KAVOTNTO OVOPEPETOL GTHV
KOvOTNTO TOV GTOLONCTMV VO, YPNOUYLOTOOVV TN YAOGGH Tov appdlel oe kdbe
Kowovikny zepiotaon (Mizne 1997:11). Xe «kdbe yAwoowkn kowoOTnTa 16YX0OVV
OLOLPOPETIKOT KOVOVEG EMKOVAOVING Ol 0Toiot avTikaTonTpilovy T doun Kol Tic o&ieg
™¢ kowoviag ovtrg (Wolfson 1989: 2). T va avartvéovv Aowmdv o1 6movdacTég
KOW®OVIOYAMOGIKN KovoTNnTa, Oo mpémel va eEoketmBodv He TOLG KOVOVEG OVTOVC.
E&dAlov, M petdepacn pmopel vo 0dNyNoEL GTNV ATOQLYN TNG TPOYUOTOAOYIKNG
napepPoine (pragmatic transfer). Xouewvo pe tov Kasper (1992:207), o 6pog
TPUYUOTOLOYIKY TOPEUPOAT OVAPEPETOL GTNV ETPPON TOV OGKEL 1 TPAYLOTOAOYIKN
yvoon ond GAAEG YADGGES Kol TOATIGHOVE GTOV GTOVJOCTY| KATA TNV ekuddnon kot
ypnon m™m¢  &évng yAwocag. H  petdepaocn  GLVEWGEEPEL GTNV  AMOQPLYN  TNG
TPAYUOTOLOYIKNG TAPEUPOANG O10TL, LUE APOPUN TIG UETAPPUACTIKES OPACTNPLOTNTES, Ol
OTOVOAGTEG GUVEIONTOTOOUV TEPIGGOTEPO TNV EMPPOYN] TOV EVOEXOUEVMS OOKEL O
TOMTIGHOG TOVG GTY| XPNoT TS EEVNG YADGGOG, Kol GLUVERMG gival og BEom va eAéyEovy
Ko, ¢ £va Badpo, va amro@iyovv TpofANHaTe AOY® TPOYLATOAOYIKNG TOPEUPBOANG.

H petdopaon pmopel va ypnoomomBet oty Eevoyhwoon tdén kor pécm g
¥PNOoNG TopdAANAmv dnpocioypapik®mv kKewévov. H Sidiropoulou (2015) cvykekpipéva
vrootpiler mog térowov &idovg mapdAinAa keipeva ddvavior vo SELKOAHVOLV
ONUAVTIKA TN SOTOALTIGIIKT KOTOVONGN TMV GTOVOUCTMY Ol 00101, HEG® TNG EMOPNS
TOUG ME GQUECH OEOOUEVA, EVIGYLOLV TN YVAOOT TOVS HEC® NG mopatipnons. H
Sidiropoulou (2015: 41-44) mopovctdlel tpiot SelypoTo. GOKAGEMV GTO OMOI0. Ot
OTOVOACTEG KOAOVVTOL VO OVOADGOLV TOPEAANAQ ONUOGLOYPOOIKA KEIpEVH KOl OTN
GUVEYELDL VO GTOYOOTOUV TAVM GE GLYKEKPIUEVO EPOTNIUATO PE 0TOYO TNV e€aywyn
GUUTEPAGPATOV TV 6TO Povopevo g TpomkdtnTag (modality).” Sto mpdro Seiypa
doKNoNg 01 GTOLOACTES KAAOVVTOL VO avayvePIicouy Kol 6Ta d00 KEIPEV To onpeia
Omov ep@aviCeTor TPOMKOTNTA [LE GTOXO VO TOPATNPNCOVY OTL deV LILAPYEL ATOALTN
avtiotolyio HETAED TV dV0 YAMGOHV OGOV apPOopd TO PUIVOUEVO aVTO, KaOMG aKkoua
KOl GTNV TEPIMTOON TOL LRAPYEL LOPPIKN OVTIGTOLYI0 HETAED T®V 000 YAWGGMV Ot
EMAOYEC TV Ypnotdv dev eival avtovonteg (Sidiropoulou 2015: 41-42). ¥to dgvtepo
delypa o1 6ToVdNCGTEG KOAOVVTOL VO TAPAUTNPNCOVY OTL TO ayyAKd Keipevo meplopiletl
Befordotnta TV 1IYLPICUOV TOV BETEL Kot LE QPOPUT] TV TAPATPNON OVTH KAAOHVTOL
Vo, 6TOYA6TOOV TAVE o€ BépoTa moAMTickng oxetikomrTog (Sidiropoulou 2015: 42-43).
To 1pito delypo avagépetar otV TPOTIUNGCN TG EAMNVIKNG YADCGOS GTN OEOVTIKN
TPOTIKOTNTO KOl KOAElL TOVG GMOVAACTEC VO AVOyVOPIGOLV TO QUIVOUEVO KOl VO,
GUUTANPGGOVY 61 cuvéxeLr oplopévee Tpotdoetc (Sidiropoulou 2015: 43-44).°

Emumiéov, ot Avopiwtov kot Metagd (2016) avaeépovv 01t to dedopéva mov
TPOKLITOVY amd TNV €EETOON TOPOAANA®V KEWEVOV UTOPOVV VO, GLVEIGPEPOLV
ONUAVTIKE oTn O0WacKoAMa EEvav YA®GGHOV OGOV a@opd TNV TPOmKOTNTA, Kol
nmpoteivouv po oelpd acknoewv mov Pacilovtal oe mopdAinia keipeva. Aglypota
aVTIoTOlY®V OCKNGE®MV Tpoteivouy emiong ot Povkm kot Awopavroroviov (2016: 368-
376) ot omoieg ovvioTovV EgkdBapa 6TOVG SIBACKOVTEG TNV EVOOUATOOT TapIAINA®V
Kkeywévov oty Eevoylwoon taén (2016: 376-377).

* H tpomikdTITa avapEPETAL GTIV VIOKELLEVIKT GTAOT TOL OLANTA/YPAQOVTO TPOC THY KATUGTAGT] OV
mePLYPAPeL, Kot dloKpiveTol og emotyuiky, M onoio ekepdlel tov Pabud Pefordtnrog, Ko deovriki, M
omoia ekppdlel v vmoypéworn. o TG SPOPES OVAUESOH GTO TPOTIKG GUGTAMOTO EAANVIKNG Kol
ayyAkng BA. Avopudtov kot Meta&d (2016).

o mopddetypo, oto EAANVIKG HETOQPACUATO TO EMICTNUIKO MAY omodidetal LYV G JEOVTIKO
(mpémer).



4. H duvnTiki] cuvels@opd TG HETAPPaoNS 6TV EAMVIKY] EEVOYAMOOT) EKTTaidEVON)
Onwc emonpaiver o Bauman (1999: xlviii), n petdepaon sivor pio dadikacio 1 omoia
aALalel kot To 000 UEPN OV EUTAEKOVTOL GE OLTH EVM TOVTOXPOVA ATOTEAEL Evav
OotaAoyo pe tov AAAO mov Ogv ohokAnpovetal moté. Ymootnpilet oniadn oOtt M
petdopacn dgv eivor mapd po cvveyng owadikocios mov SlELKOALVEL GAAG Ko
TaVTOYPOVe, KaO1oTd tKovy T cuvimapén dla@opeTik®dv ouddnv avipormy (Bauman
1999: «xlviii). H petdepacn, &EGAAOv, GUVOEETOL OTEVO HE TN OLOMOATIGUIKN
KaTovonon, yU avtd Kol 1 TOPOLGio NG OTIS  OVYYPOVEG OYOAIKES TaEels Ba elye
wWwiitepn onuaocia. Ot odyypoveg thEelg yopakmmpiloviar amd TOALYA®OGio Kot
nolvroMtickotnto (Kramsch 2014: 249, Zeupdepo 2004: 17-18), kdrtt mov odnyel
oV avaykn avabedpnong tov mapadoctakol tpomov ddackariog (Zevpoepa 2004:
18). H petdepaon duvatal va. GOVEIGPEPEL TPOG VTN TNV Katevbvvon kabdg, cOuemvo
pe v Kramsch (2014: 252), n petdepaorn pmopel vo AEITOLPYNOEL EMKOVPIKA OTIG
TPooTadele TV SWACKOVIOV v avamtHEOLY TNV «TOADYAMGOT] VOOTPOTiO» OV
amoTel 1 GVYYPOVI EKTOUOEVTIKY] TPOLYUOTIKOTITA.

AMwote, €vag Omd TOVG GTOYOLS TOL EAMNVIKOV oyoAeiov elvor kot 1
dwbepatikéTnTo. XOopeovo pe 10 Abepoatikd Eviaio ITAaicio Tlpoypoppdtov
Ymovdov (2002), 10 oyoleio mpémelt TALOV  va  gumEPIKAEiEl  StabepaTiKég
dpactnpoteg. O Opog dwbepatikdmmra  agopd Tov TPOTO Oopydveoong g
dwaockaiiog 0 omoiog aVIILETOTILEL T YVAOOT ©G 0AOTNTA, Kot 0 0moiog Katapyel Tov
TAPOd0CLUKO KOTAUEPIGUO 68 oyoikd padnuato (Matocayyovpog 2002). H petdopoon
gival o kat’ gEoynv dabepatikn dpactnplotnta, eved ovpemve pe t Sidiropoulou
(2015: 40), n avéAivon TapIAANA®V SNUOGIOYPAPIKMV KEWWEVOV EVOEYETOL VO 00N YOEL
0€ YEVIKOTEPO GUUTEPAGLOTO GYETIKO UE TNV EAANVIKY Kowovid Kabdg avakaAel
owpopa Bépata mov cvvdéovion pe TV moAlTkn weoloyio. Koatd cvvémewn, to
CUUTEPAGHOTO TNG OVOALONG TOPAAANA®Y  OMUOGOYPOUPIKAOV KEWEVAOV, OV Kol
Eexktvoov amd 10 pdOnuo g EEvng yiAwooag, Oa pmopovoav vo cvvoeBolv e
YEVIKOTEPOLG TPOPANUATIGHOVG Ol omoiol Tapadostakd oyetiloviav pe GAA0 oo
padnpota 0nwg n £€kBeon N 1 wotopia.

5. Xopnepaopata

H ypnon mg¢ petdopaocng ot owookaAio kKot ekpddnon EEvav yAOooOV, OTMC
£€0e1Ee M mapovoa epyacia, oaivetal vo BPICKETOL GE OVTIGTOLYI0 LE TIC OTALTNGELS TNG
GLYYPOVNG TPAYUOTIKOTNTOS OTMG KOl LE TOVG GTOXOVS TOL EAANVIKOD oyoieiov. I'V
avTtOV TOV AOYO TpoTeiveTOl 1 OeEaymyr] TEPAUTEP® EPELVAG TAV® GTOVS TPOTOLG
YPNONS TS HeTdopacns otn dwackaAin Kot ekpuadnon Eévav yAwoohv pe Eueoon
OTNV EAMANVIKT TPOYUOTIKOTNTO, WO0VIKA [LE T1) GUUUETOYN ETAYYEAUATIOV TOL XOPOL Ol
omoiol, e TIG €WIKEC YVOOES TOV KOTEYOLV, B0 UTOPOLGAV VO GLVEICOEPOLV
GNUOVTIKA GTNV EVOOUATOGCN TNG LETAPPUCTS OTNV EEVOYAMGOT EKTTAIOELO.
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